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El respensable de la entraga del residuoc de envase o envase
usaclo,para su correcta gaestibn ambiental,seré ef pozeador final,
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C.IV.R.

C.Wi.R.

Les parties encadrées de lignes grasses deivent élre rempliss par |s transporteur

The spaces iramed wilh heavy lines must be filled in by tha carriar

C.M.R. C.M.R.
Los reciradros en linea gruesa deben ser rellenados por el porteador

C.VL.R.

C.M.R.

A rellenar bajo |a responsabilidad del remitanta
A remplir sous [a responsabilité de l'expéditaur
To be completed on tha sendar's respansability

C.M.R. C.ML.R.

C.M.R.
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1 Cargador contractua! {CIF, nembre, domicilio) / Chargeur ( TVA, nom, domicu'le)lconllacmal charger {VAT, name, agidress) g E E‘;;?‘t por ggedal rﬂralri'nol ,
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TOlTebaSO Pasealekua. 7 . .. E E 8 caniralre, 4 1a Convantion relative au contral de transport *Este transporte queda sometido, no obstanta a toda
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. § e s camings s subjet, notwit fing any clause 2 segun la orden FOM/2881/2012 da 13 k
NIF. ESF—2002529? EE E to the contrary, to the Canvantion on the Cantractfor - da Diclembre de 2012, entrada en vigor &) 05/07/2013 H
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Marcas y nlimeros Niimero de bultos Glase de embalaje Naluraleza da la mercancfa N° astadistice Peso bruta kg. Volumen m3
6 Marques el numéros 7 Nombre do colis 8§ Mode d'emballage 0 Nature dalamarchandise | 10 N° statistiqua 11 Poids brut. kg, 12 Cubagem3
Marks and numbers Number of packagas Typa of package Nattre of goods Staiscal number Giross weight in kg. Vaolume in m3
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13 Instruccionas del remitente £ Instructions de l'expéditeur f Sender's instructions 19  Estipulaciones particutares / Conventions parliculires / Special agreements
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13 bis Instrucciones y rasanvas del iransportista  nslnsetions et reserves du fransporteur f Instruclion and reserve of cartier

aq Apagarpar Ramitenta Mcneda Consignatario
“To ba paid by: Sender's Currency Consignes

Precio del transporte:
Carriage Chargés:
Descuentos:
Deductions:
Liguido / Balance
Supl Y
Supplem, Charges:

Gastas ios: +
14 Forma ds pago / Prescrptions d'affranchissemant / Form of payment Other expensas;
E Porle pagada { Franco / Carriage pald TOTAL:
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Ports debido / Non franca { Cariagefowed 15  Resmbolso / Aemboursement / Cash on dalivery
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